
IT  
Potatrice elettrica alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрическа ножица с акумулаторна батерия
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Električna pila na bateriju za potkresivanje grana
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Elektrické akumulátorové nůžky na větve
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Elektrisk batteridrevet beskæresaks
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Elektrische Gartenschere, batteriebetrieben
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geräts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Ηλεκτρικό κλαδευτικό μπαταρίας
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN   Battery pruning shear
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Podadora eléctrica con batería
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Akutoitega elektriline oksalõikur
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akkukäyttöiset oksasakset
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Sécateur électrique avec batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Škare za obrezivanje s baterijskim napajanjem
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátoros elektromos metszőolló
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Akumuliatoriumi maitinamos elektrinės žirklės genėjimui
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulatora elektriskās zaru šķēres
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Моторна пила за градинарство со батерија
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Elektrische snoeischaar met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Elektrisk batteridrevet beskjærer
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Sekator elektryczny zasilany akumulatorem
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.
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PT  
Podadora elétrica alimentada por bateria
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Foarfecă de grădină electrică alimentată de baterie
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Аккумуляторный электрический секатор
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Elektrické akumulátorové nožnice na konáre
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulatorske škarje za obrezovanje
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Električna testera na bateriju za potkresivanje grana
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteridriven elektrisk beskärare
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Batarya beslemeli elektrikli budama makası
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI SCS 100 Li 20 S

�2� Potenza nominale * W 500

�3� Velocità mass. di funzionamento motore * min-1 18000
�4� Tensione di alimentazione MAX V / d.c. 20
�5� Tensione di alimentazione NOMINAL V / d.c. 18
�6� Peso macchina (senza batteria) kg 0,86 
�9�

�10�
Livello di pressione acustica (max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

64
3

�11�
�10�

Livello di potenza acustica misurato (max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

72
3

�12� Livello di potenza acustica garantito (max.) dB(A) 75 

�13�
�10�

Livello di vibrazioni (max.)
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
< 2.5
1.5

 
*  Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

�15� ACCESSORI A RICHIESTA

�16� Batterie, mod. BT 20 Li  2.0 S**
BT 20 Li  4.0 S 

�17� Carica batteria, mod.
CG 20 Li

CGD 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Номинална мощност *
[3] Максимална скорост
на функциониране на двигателя *
[4] Напрежение на захранване MAX
[5] Напрежение на захранване
NOMINAL
[6] Тегло на машината (без 
акумулатор)
[9] Ниво на звуково налягане (max.)
[10] Несигурност на измерване
[11] Измерено ниво на акустична 
мощност
(max.)
[12] Гарантирано ниво на звукова 
мощност
[13] Ниво на вибрации (max.)
[15] принадлежности по поръчка
[16] Акумулатори, модел
[17] Зарядно устройство, модел
* За специфични данни, вижте 
посоче-
ното на идентификационния етикет 
на
машината.
** Препоръчително приложение за
машина/акумулатор за оптимална
работа

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Maks. brzina rada motora *
[4] Napon napajanja MAX
[5] Napon napajanja NOMINAL
[6] Težina mašine (bez baterije)
[9] Razina zvučnog pritiska (max.)
[10] Mjerna nesigurnost
[11] Izmjerena razina zvučne snage
(max.)
[12] Zajamčeni nivo zvučne snage
[13] Razina vibracija (max.)
[15] Dodatna oprema na zahtjev
[16] Baterije, mod.
[17] Punjač baterije, mod.
* Za specifični podatak, pogledajte
što je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici mašine.
** Preporučena primjena mašine/
akumulatora za optimalne
performanse.

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] Jmenovitý výkon *
[3] Maximální rychlost činnosti motoru
* [4] Napájecí napětí MAX
[5] Napájecí napětí NOMINAL
[6] Hmotnost stroje (bez akumulátoru)
[9] Úroveň akustického tlaku (max.)
[10] Nepřesnost měření
[11] Úroveň naměřeného akustického
výkonu (max.)
[12] Zaručená úroveň akustického 
výkonu
[13] Úroveň vibrací (max.)
[15] Příslušenství na požádaní
[16] Akumulátor, mod.
[17] Nabíječka akumulátoru, mod.
* Ohledně uvedeného údaje vycházejte
z hodnoty uvedené na identifikačním
štítku stroje.
** Doporučené použití stroje /
akumulátoru pro dosažení optimálních
výkonů.



[1]  DA - TEKNISKE DATA
[2]  Nominel effekt *
[3]  Motorens maks. driftshastighed *
[4]  Forsyningsspænding MAX
[5]  Forsyningsspænding NOMINAL
[6]  Maskinens vægt (uden batteri)
[9]  Lydtryksniveau (max.)
[10]  Måleusikkerhed
[11]  Målt lydeffektniveau (max.)
[12] Garanteret lydeffektniveau
[13] Vibrationsniveau (max.)
[15]  Ekstraudstyr
[16]  Batterier, mod.
[17]  Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der 
er angivet på maskinens identifikati-
onsmærkat.
** Anbefalet anvendelse af maskine/
batteri for at opnå optimale ydelser.

 [1]  DE - TECHNISCHE DATEN
[2]  Nennleistung *
[3]  Max. Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors *
[4]  Versorgungsspannung MAX
[5]  Versorgungsspannung NOMINAL
[6]  Maschinengewicht (ohne Batterie)
[9]  Schalldruckpegel (max.)
[10]  Messungenauigkeit
[11]  Gemessener Schallleistungspegel 
(max.)
[12] Garantierter Schallleistungspegel
[13]  Vibrationspegel (max.)
[15]  Sonderzubehör
[16]  Batterien, Mod.
[17]  Batterieladegerät, Mod.

* Für die genaue Angabe nehmen Sie 
bitte auf das Typenschild der Maschine 
Bezug.
** Anwendung der Maschine/Batterie, 
um optimale Leistungen zu erhalten.

[1]  EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2]   Ονομαστική ισχύς *
[3]  Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4]  Τάση τροφοδοσίας MAX
[5]  Τάση τροφοδοσίας NOMINAL
[6]  Βάρος μηχανήματος (χωρίς 
μπαταρία)
[9]  Στάθμη ακουστικής πίεσης (max.)
[10]  Αβεβαιότητα μέτρησης
[11]  Μετρημένη στάθμη ακουστικής 

ισχύος (max.)
[12] Στάθμη εγγυώμενης ηχητικής 
ισχύος
[13]  Επίπεδο κραδασμών (max.)
[15]  αιτουμενα παρελκομενα
[16]   Μπαταρίες, μοντ.
[17]  Φορτιστής μπαταρίας, μοντ.

* Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ελέγ-
ξτε τα όσα αναγράφονται στην ετικέ-
τα προσδιορισμού του μηχανήματος.
** Eφαρμογή μηχανήματος/ 
συνιστώμενης μπαταρίας για βέλτιστη 
απόδοση.

[1]  EN - TECHNICAL DATA
[2]   Nominal power*
[3]  Max. motor operating speed *
[4]  Power supply voltage MAX
[5]  Power supply voltage NOMINAL
[6]  Machine weight (without battery)
[9]  Acoustic pressure level (max.)
[10]  Measurement uncertainty
[11]  Measured acoustic power level 
(max.)
[12] Guaranteed sound power level
[13]  Vibration level  (max.)
[15]  Accessories available on request
[16]  Batteries, mod.
[17]  Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification label for the 
exact figure.
** Recommended machine/battery 
application for optimal performance.

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS
[2]  Potencia nominal *
[3]  Velocidad máx. de funcionamiento 

motor *
[4]  Tensión de alimentación MAX
[5]   Tensión de alimentación NOMINAL
[6]  Peso máquina (sin batería)
[9]  Nivel de presión acústica (max.)
[10]  Incertidumbre de medida
[11]  Nivel de potencia acústica medido 
(max.)
[12] Nivel de potencia acústica garan-
tizado
[13]   Nivel de vibraciones (max.)
[15]  Accesorios bajo pedido
[16]  Baterías, mod.
[17]  Cargador de batería, mod.
*  Para el dato específico, hacer refe-
rencia a lo indicado en la etiqueta de 
identificación de la máquina.
** Aplicación máquina/batería 
recomendada para obtener prestaciones 
óptimas.

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED
[2]  Nominaalvõimsus *
[3]  Mootori töötamise maks. kiirus *
[4]  Toite pinge MAX
[5]  Toite pinge NOMINAL
[6]  Masina kaal  (ilma akuta)
[9]  Helirõhu tase (max.)
[10]  Mõõtemääramatus
[11]  Mõõdetud müravõimsuse tase 
(max.)
[12] Garanteeritud müravõimsuse tase
[13]  Vibratsioonide tase (max.)
[15]  Tellimusel lisatarvikud
[16]  Aku, mud.
[17]  Akulaadija, mud. 

*  Konkreetse info jaoks viidata masina 
identifitseerimisetiketil märgitule.
** Soovituslik masina/aku rakendamine 
optimaalse jõudluse tagamiseks.

[1]  FI - TEKNISET TIEDOT
[2]  Nimellisteho *
[3]  Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus *
[4]   Syöttöjännite MAX
[5]  Syöttöjännite NOMINAL
[6]  Laitteen paino (ilman akkua)
[9]  Akustisen paineen taso (max.)
[10]  Mittauksen epävarmuus
[11]  Mitattu äänitehotaso (max.)
[12] Taattu äänitehotaso
[13]  Tärinätaso (max.)
[15]  Tilattavat lisävarusteet
[16] Akut, malli
[17]  Akkulaturi, malli

*  Määrättyä arvoa varten, viittaa 
laitteen tunnuslaatassa annettuihin 
tietoihin.

** Suositeltu kone/akku optimaalisen 
suorituskyvyn saamiseksi.

[1]  FR - CARACTÉRISTIQUES TECH-
NIQUES

[2]  Puissance nominale*
[3]  Vitesse max. de fonctionnement du 

moteur*
[4]  Tension d’alimentation MAX
[5]  Tension d’alimentation* NOMINAL
[6]  Poids machine (sans batterie)
[9]  Niveau de pression acoustique (max.)
[10]  Incertitude de la mesure
[11]  Niveau de puissance acoustique 
mesuré (max.)
[12] Niveau de puissance acoustique 
garanti
[13]   Niveau de vibrations (max.)
[15]  Accessoires sur demande
[16]  Batteries, mod.
[17]  Chargeur de batterie, mod.

*  Pour la valeur spécifique, se référer à 
ce qui est indiqué sur la plaque d’identifi-
cation de la machine.
** Application de machine/batterie 
recommandée pour obtenir des 
performances optimales.

[1]  HR - TEHNIČKI PODACI
[2]  Nazivna snaga*
[3]  Maks. brzina rada motora*
[4]  Napon napajanja MAX
[5]  Napon napajanja NOMINAL
[6]  Težina stroja (bez baterije)
  [9]  Razina zvučnog tlaka (max.)
[10]  Mjerna nesigurnost
[11]  Izmjerena razina zvučne snage 
(max.)
[12] Zajamčena razina zvučne snage
[13]  Razina vibracija (max.)
[15]  Dodatni pribor na upit
[16]  Baterije, mod.
[17]  Punjač baterija, mod.

* Specifični podatak pogledajte na 
identifikacijskoj etiketi stroja.

** Primjena preporučenog stroja/baterije 
za postizanje optimalnih performansi.



[1]  HU - MŰSZAKI ADATOK
[2]  Névleges teljesítmény *
[3]  A motor max. üzemi sebessége *
[4]  Tápfeszültség MAX
[5]  Tápfeszültség NOMINAL
[6]  A gép tömege (akkumulátor nélkül)
[9]  Hangnyomásszint (max.)
[10]  Mérési bizonytalanság
[11]  Mért zajteljesítmény szint (max.)
[12] Garantált zajteljesítmény szint
[13]  Vibrációszint (max.)
[15]  Rendelhető tartozékok
[16]  Akkumulátorok, típus
[17]  Akkumulátortöltő, típusa

*  A pontos adatot lásd a gép azonosító 
adattábláján.
** Az optimális teljesítményhez javasolt 
akkumulátor/gép alkalmazás.

[1]  LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2]   Vardinė galia *
[3]  Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4]  Maitinimo įtampa MAX
[5]  Maitinimo įtampa NOMINAL
[6]  Įrenginio svoris (be akumuliatoriaus)
[9]  Garso slėgio lygis (max.)
[10]  Matavimo paklaida
[11]  Išmatuotas garso galios lygis (max.)
[12] Garantuotas garso galios lygis
[13]  Vibracijų lygis (max.)
[15]  Priedai, kuriuos galima užsisakyti
[16]  Akumuliatoriai, mod.
[17]  Akumuliatoriaus įkroviklis, mod.

*  Konkretūs specifiniai duomenys yra 
pateikti įrenginio identifikavimo etiketėje.
** Rekomenduojamas mašinos / 
akumuliatoriaus pritaikymas optimaliam 
našumui užtikrinti.

[1]  LV - TEHNISKIE DATI
[2]  Nominālā jauda *
[3]   Maks. dzinēja griešanās ātrums *
[4]  Barošanas spriegums MAX
[5]  Barošanas spriegums NOMINAL
[6]   Mašīnas svars (bez akumulatora)
[9]  Skaņas spiediena līmenis (max.)
[10]  Mērījumu kļūda
[11]  Izmērītais skaņas intensitātes 
līmenis (max.)
[12] Garantētais akustiskās jaudas 
līmenis
[13]  Vibrāciju līmenis (max.)
[15]  Piederumi pēc pieprasījuma
[16]  Akumulatori, mod.
[17]  Akumulatoru lādētājs, mod.

*  Precīza vērtība ir norādīta mašīnas 
identifikācijas datu plāksnītē.
** Optimālai veiktspējai ir ieteicama 
mašīnas / akumulatora izmantošana.

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]  Номинална моќност *
[3]  Максимална брзина при работа 

на моторот *
[4]  Волтажа на напојување MAX
[5]  Волтажа на напојување NOMINAL
[6]  Тежина на машината (без бате-
ријата)
[9]  Ниво на акустичен притисок (max.)
[10]  Отстапување од мерењата
[11]  Измерено ниво на акустична 

моќност  (max.)
[12] Ниво на гарантирана акустична 
моќност
[13]  Ниво на вибрации (max.)
[15]  додатоци достапни на барање
[16]  Батерии, модели
[17]  Полнач за батерија, модел

 *  За одреден податок, проверете 
дали истиот е посочен на етикетата за 
идентификација на машината.
** Препорачана примена на 
машината/батеријата за оптимални 
перформанси.

[1]  NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]   Nominaal vermogen *
[3]  Maximale snelheid voor de werking 

van de motor *
[4]  Spanning voeding MAX
[5]  Spanning voeding NOMINAL
[6]  Gewicht machine (zonder accu)
[9]  Niveau geluidsdruk  (max.)
[10]  Meetonzekerheid
[11]  Gemeten akoestisch vermogen 
(max.)
[12] Gegarandeerd geluidsniveau
[13]  Niveau trillingen (max.)
[15]  Optionele accessoires
[16]  Accu’s, mod.
[17]  Acculader, mod.

* Voor het specifiek gegeven, 
verwijst men naar wat aangegeven 
is op het identificatielabel van de 
machine.
** Aanbevolen toepassing machine/
accu om optimale prestaties te 
verkrijgen.

[1]  NO - TEKNISKE DATA
[2]  Nominell effekt *
[3]  Motorens maks driftshastighet *
[4]  Matespenning MAX
[5]  Matespenning NOMINAL
[6]  Maskinvekt (uten batteri)
[9]  Lydtrykknivå  (max.)
[10]   Måleusikkerhet
[11]  Målt lydeffektnivå (max.)
[12] Garantert lydeffektnivå
[13]  Vibrasjonsnivå (max.)
[15]  Tilleggsutstyr på forespørsel
[16]  Batteri, mod.
[17]  Batterilader, mod.

*  For spesifikk informasjon, se 
referansen på maskinens identifika-
sjonsetikett.

** Anbefalt bruk av maskin/batteri for å 
oppnå optimale prestasjoner.



[1]  PL - DANE TECHNICZNE
[2]  Moc znamionowa *
[3]  Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4]  Napięcie zasilania MAX
[5]  Napięcie zasilania NOMINAL
[6]  Masa maszyny (bez akumulatora)
[9]  Poziom ciśnienia akustycznego (max.)
[10]  Błąd pomiaru
[11]  Poziom mocy akustycznej zmie-
rzony (max.)
[12] Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej
[13]  Poziom wibracji (max.)
[15]  Akcesoria dostępne na zamówienie
[16]  Akumulatory, mod.
[17]  Ładowarka akumulatora, mod. 
*  W celu uzyskania konkretnych danych, 
należy się odnieść do wskazówek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej 
maszyny.
** Zalecane zastosowanie maszyny/
akumulatora w celu uzyskania optymalnych 
osiągów.

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS
[2]  Potência nominal *
[3]  Velocidade máx. de funcionamento 

motor *
[4]  Tensão de alimentação MAX
[5]  Tensão de alimentação NOMINAL
[6]  Peso da máquina (sem bateria)
[9]  Nível de pressão acústica (max.)
[10]  Incerteza de medição
[11]  Nível de potência acústica medido 
(max.)
[12] Nível de potência acústica 
garantido
[13]  Nível de vibrações (max.)
[15]  Acessórios a pedido
[16]  Baterias, mod.
[17]  Carregador de bateria, mod.

* Para o dado específico, consultar a 
etiqueta de identificação da máquina.
** Aplicação da máquina/bateria 
recomendada para um desempenho 
ideal.

[1]  RO - DATE TEHNICE
[2]  Putere nominală *
[3]  Viteza max. de funcţionare a 
motorului *
[4]  Tensiunea de alimentare MAX
[5]  Tensiunea de alimentare NOMINAL
[6]  Greutatea maşinii (fără baterie)
[9]  Nivel de presiune acustică (max.)
[10]  Nesiguranţă în măsurare
[11]  Nivel de putere acustică măsurat 
(max.)
[12] Nivel de putere acustică garantat
[13]  Nivel de vibraţii (max.)
[15]  Accesorii la cerere
[16]  Baterii, mod.
[17]  Încărcător, mod.
* Pentru informaţia specifică, consultaţi 
datele de pe eticheta de identificare a 
maşinii.
** Aplicaţie maşină/baterie 
recomandată pentru a obţine 
performanţe optime.

[1]  RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАК-
ТЕРИСТИКИ

[2]  Номинальная мощность *
[3]  Макс. число оборотов двигателя *
[4]  Напряжение питания MAX
[5]  Напряжение питания NOMINAL
[6]  Вес машины (без батареи)
[9]  Уровень звукового давления (max.)
[10]  Погрешность измерения
[11]  Измеренный уровень звуковой 
мощности (max.)
[12] Гарантируемый уровень 
звуковой
мощности
[13]  Уровень вибрации (max.)

[15]  принадлежности – навесные 
орудия по заказу
[16]  Батареи, мод.
[17]  Зарядное устройство, мод.
*  Точное значение см. на идентифи-
кационном ярлыке машины.
** Рекомендуемое применение машины/
батареи для получения оптимальных 
эксплуатационных качеств.

[1]  SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2]  Menovitý výkon *
[3]  Maximálna rýchlosť činnosti 
motora *
[4]  Napájacie napätie MAX
[5]  Napájacie napätie NOMINAL
[6]  Hmotnosť stroja (bez akumulátora)
[9]  Úroveň akustického tlaku (max.)
[10]  Nepresnosť merania
[11]  Úroveň nameraného akustického 
výkonu (max.)
[12] Zaručená úroveň akustického 
výkonu
[13]  Úroveň vibrácií (max.)

[15]  Prídavné zariadenia na požiadanie
[16]  Akumulátor, mod.
[17]  Nabíjačka akumulátora, mod.

*  Ohľadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identifikačnom štítku stroja.
** Odporúčané použitie stroja/
akumulátora pre dosiahnutie 
optimálneho výkonu.

[1]  SL - TEHNIČNI PODATKI
[2]   Nazivna moč *
[3]  Najvišja hitrost delovanja motorja *
[4]  Napetost električnega napajanja 
MAX
[5]  Napetost električnega napajanja 
NOMINAL
[6]  Teža stroja (brez baterije)
[9]  Raven zvočnega tlaka (max.)
[10]  Merilna negotovost
[11]  Izmerjena raven zvočne moči 
(max.)
[12] Zagotovljena raven zvočnega tlaka
[13]  Nivo vibracij (max.)

[15]  Dodatni priključki na zahtevo
[16]  Baterije, mod.
[17]  Polnilnik baterije, mod.

* Za specifični podatek glej identifikacij-
sko nalepko stroja.
** Model stroja/baterije za doseganje 
najboljšega delovnega učinka.

[1]  SR - TEHNIČKI PODACI
[2]  Nazivna snaga *
[3]   Maks. radna brzina motora *
[4]  Napon napajanja MAX
[5]   Napon napajanja NOMINAL
[6]   Težina mašine (bez baterije)
[9]  Nivo zvučnog pritiska (max.)
[10]  Merna nesigurnost
[11]  Izmereni nivo zvučne snage (max.)
[12] Garantovani nivo zvučne snage
[13]  Nivo vibracija (max.)
[15]  Dodatna oprema na zahtev
[16]  Baterije, mod.
[17]  Punjač baterije, mod.

*  Za specifični podatak, pogledajte 
podatke navedene na identifikacijskoj 
nalepnici mašine.
** Preporučena primena mašine i 
baterije za postizanje optimalnih 
performansi.

[1]  SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2]  Nominell effekt *
[3]  Motorns maximala funktionshas-
tighet *
[4]  Spänning MAX
[5]  Spänning NOMINAL
[6]  Maskinvikt (utan batteri)
[9]  Ljudtrycksnivå (max.)
[10]  Tvivel med mått
[11]  Uppmätt ljudeffektnivå (max.)
[12] Garanterad ljudeffektsnivå
[13]  Vibrationsnivå (max.)
[15]  Fillvalstillbehör
[16]  Batterier, mod.
[17]  Batteriladdare, mod.

*  För specifik information, se uppgifter-
na på maskinens märkplåt.
** Rekommenderad tillämpning 
maskin/batteri för ett erhålla optimal 
prestanda.

[1]  TR - TEKNİK VERİLER
[2]  Nominal güç *
[3]  Motorun maksimum çalışma hızı *
[4]  Besleme gerilimi MAX
[5]  Besleme gerilimi NOMINAL
[6]  Makine ağırlığı (bataryasız)
[9]  Ses basınç seviyesi  (max.)
[10]  Ölçü belirsizliği
[11]  Ölçülen ses gücü seviyesi (max.)
[12] Garanti edilen ses gücü seviyesi
[13]  Titreşim seviyesi (max.)
[15]  Talep üzerine aksesuarlar
[16]  Bataryalar, mod.
[17]  Batarya şarj cihazı, mod.

*  Spesifik değer için, makine belirleme 
etiketinde gösterilenleri referans alın.
** Optimum performans için önerilen 
makine/batarya uygulaması.
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ADVARSEL!: LÆS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FØR 
DU TAGER DENNE MASKINE I BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.DA
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

 1.1 SÅDAN LÆSES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder 
oplysninger af særlig vigtighed med 
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse 
oplysningerne angives efter disse kriterier:

 BEMÆRK  eller  VIGTIGT  Indeholder 
detaljer eller yderligere uddybning 
af forudgående angivelser for at 
undgå beskadigelse af maskinen, 
materielle skader eller kvæstelser.

Symbolet  angiver en fare. Manglende 
overholdelse af advarslerne kan medføre 
risiko for personskade og/eller skader 
på tredjepart eller på materiel.

Afsnittene som er fremhævede med en 
grå ramme, angiver valgfri funktioner, 
som ikke er tilgængelige på alle de 
dokumenterede modeller i denne 
vejledning. Kontrollér om den pågældende 
funktion findes på din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag", "højre" 
og "venstre" skal forstås i forhold til brugerens 
arbejdsposition.

 1.2 HENVISNINGER

 1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 
2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er mærket med 
bogstaverne A, B, C osv.
En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive 
angivet med teksten: "Se fig. 2 C" eller blot "(fig. 
2 C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til illustrati-
onsformål. De faktiske komponenter kan være an-
derledes end hvad der er angivet på tegningerne.

 1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og 
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Træning" 
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er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter". 
Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet 
med forkortelserne kap. eller afsnit og deres 
tilhørende nummer. Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 
2.1".

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

 2.1 GENERELLE 
SIKKERHEDSANVISNINGER VED 
BRUG AF ELEKTRISK VÆRKTØJ

 ADVARSEL Læs sikkerhedsanvisninger-
ne og brugsanvisningen helt igennem. Mang-
lende overholdelse af sikkerheds- og/eller 
brugsanvisningerne kan være årsag til elek-
trisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger 
for at kunne bruge dem i fremtiden.

Udtrykket "elektrisk værktøj", som er nævnt i 
brugsanvisningen, betegner dit batteridrevne 
apparat (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsområdet
a) Holde arbejdsområdet rent og godt be-

lyst. Et snavset og/eller rodet område for-
øger muligheden for ulykker.

b) Det elektriske værktøj må ikke anven-
des i eksplosionsfarlige miljøer, i nær-
vær af brandfarlige væsker, gas eller 
støv. Elektrisk værktøj producerer gnister, 
som kan antænde støv eller dampe.

c) Når et elektrisk værktøj tages i brug, 
skal børn og andre personer holdes på 
afstand. Distraktion kan medføre, at herre-
dømmet mistes.

2) Elektrisk sikkerhed
a) Det elektriske redskabs stik skal passe 

til stikkontakten. Man må ikke ændre 
stikket på nogen måde. Der må ikke 
anvendes adapterstik sammen med 
elektrisk værktøj udstyret med jordfor-
bindelse. Stik, der ikke er modificeret og 
tilsvarende stikkontakter mindsker risiko for 
elektrisk stød.

b) Undgå at komme i kontakt med jord-
forbundne flader eller sluttet til jord, 
såsom rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Risikoen for elektrisk stød øges, 
hvis kroppen er forbundet med jord.

c) Elektrisk værktøj må ikke udsættes for 
regn eller fugt. Vand, der trænger ind i et 
elektrisk værktøj, øger risikoen for elektrisk 
stød.

d) Kablet må ikke misbruges. Man må 
ikke bruge ledningen til at transporte-

re, trække i eller afbryde det elektriske 
redskab. Hold kablet i passende afstand 
fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele. Kabler, der er beskadi-
gede eller sammenfiltrede, øger risiko for 
elektrisk stød.

e) Når man bruger et elektrisk redskab 
udendørs, skal man bruge en forlæn-
gerledning, som egner sig til udendørs-
brug. Anvendelse af en ledning, som egner 
sig til udendørsbrug, mindsker risiko for 
elektrisk stød.

f) Hvis det ikke kan undgås at bruge et 
elektrisk redskab i fugtige omgivelser, 
skal man bruge en strømforsyning, 
som beskyttes af en fejlstrømsafbryder 
(RCD). Anvendelse af fejlstrømsafbryder 
mindsker risiko for elektrisk stød.

3) Personlig sikkerhed
a) Vær forsigtig, pas på, hvad De gør, og 

vær fornuftig, når De bruger et elek-
trisk værktøj. Anvend ikke det elektriske 
værktøj, når De er træt eller under på-
virkning af alkohol, euforiserende stof-
fer eller medicin. En kortvarig distraktion 
under anvendelse af et elektrisk værktøj 
kan medføre alvorlige kvæstelser.

b) Anvend beskyttelsestøj. Bær altid be-
skyttelsesbriller. Anvendelse af personli-
ge værnemidler, såsom støvmasker, skrid-
sikre sko, beskyttelseshjelm eller høreværn, 
reducerer muligheden for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet start. Kontrollér, at 
apparatet er slukket, inden De indsæt-
ter batteriet, eller inden De tager fat i 
eller transporterer det elektriske værk-
tøj. Transport af et elektrisk værktøj ved at 
holde en finger på afbryderen, eller ved at 
montere batteriet med afbryderen i positi-
onen “ON”, forøger muligheden for ulykker.

d) Fjern alle nøgler og/eller justerings-
værktøjer, inden De tænder det elektri-
ske værktøj. En nøgle eller andet værktøj, 
der forbliver i kontakt med en roterende del, 
kan medføre kvæstelser.

e) Sørg for ikke at miste balancen. Hold 
altid en god balance og fodfæste. Dette 
sikrer et bedre herredømme over det elektri-
ske værktøj i uventede situationer.

f) Tag egnet tøj på. Bær ikke blafrende tøj 
eller juveler. Hold hår, tøj og handsker 
i passende afstand fra de bevægelige 
dele. Løstsiddende tøj, smykker eller langt 
hår sætte sig fast i de bevægelige dele.

g) Du skal passe på, at det opnående 
kendskab med hyppig brug af maski-
nen, ikke gør dig for selvsikker til at ig-
norere sikkerhedsprincipperne. Forsøm-
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melighed kan medføre alvorlige kvæstelser 
på et lille øjeblik.

h) Man skal sikre, at de er tilsluttet og bru-
ges korrekt, hvis anordninger til indsug-
ningsanlæggene og opsamling af støv 
er påkrævet. Opsamling af støv kan redu-
cere risiciene forbundet med støvet.

4) Brug og beskyttelse af det elektriske 
værktøj
a) Det elektriske værktøj må ikke overbela-

stes. Anvend et elektrisk værktøj, der er 
egnet til arbejdet. Et egnet elektrisk værk-
tøj udfører sit arbejde bedst og på sikreste 
vis ved den hastighed, det er konstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske værktøj, hvis 
afbryderen ikke er i stand til at starte og 
standse det normalt. Et elektrisk værktøj, 
som ikke kan betjenes ved hjælp af en af-
bryder, er farligt og skal repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra dens rum, in-
den der udføres en hvilken som helst 
justering, eller inden det elektriske 
værktøj stilles på plads. Disse forebyg-
gende sikkerhedsforanstaltninger reduce-
rer risikoen for utilsigtet start af det elektri-
ske værktøj.

d) Placér de elektriske værktøjer, som ikke 
er i brug, utilgængeligt for børn, og til-
lad ikke, at det elektriske værktøj betje-
nes af personer, som ikke er fortrolige 
med værktøjet og denne brugsanvis-
ning. Elektriske værktøjer er farlige, når de 
kommer i hænderne på uerfarne brugere.

e) Sørg for en egnet vedligeholdelse af 
elektriske værktøjer. Kontrollér, at de 
bevægelige dele er placeret korrekt og 
kan bevæge sig frit. Kontrollér i øvrigt, 
at der ikke er revner i delene og/eller 
enhver anden tilstand, som kan påvirke 
det elektriske værktøjs funktion. Er der 
skader ved det elektriske værktøj, skal 
det repareres, før det anvendes. Mange 
ulykker skyldes utilstrækkelig vedligehol-
delse.

f) Hold klippekomponenterne skarpe og 
rene. En god vedligeholdelse af de skæ-
rende dele, hvor skærene holdes skarpe, 
gør dem mindre tilbøjelige til at sætte sig 
fast og gør dem nemmere at styre.

g) Det elektriske værktøj skal anvendes 
i henhold til de leverede anvisninger 
under hensyntagen til arbejdsbetin-
gelserne og den type arbejde, der skal 
udføres. Anvendelse af et elektrisk værktøj 
til operationer, det ikke er beregnet til, kan 
medføre risikosituationer.

h) Hold håndtagene rene, tørre og frie for 
olie og smørefedt. Glatte greb gør det 

umuligt at holde godt fast og at kontrollere 
redskabet på en sikker måde i uventede si-
tuationer.

5) Brug og forholdsregler ved brug af batte-
ridrevne værktøjer
a) Oplad kun med den oplader som er an-

givet af producenten. En oplader som er 
egnet til en type batteri kan forårsage bran-
drisiko, hvis den anvendes til andre batte-
rityper.

b) Anvend kun det elektriske værktøj med 
de batterier, som specifikt er angivet. 
Brug af enhver anden type batteri kan forår-
sage risiko for læsioner og brand.

c) Når batteriet ikke er i brug, skal det op-
bevares langt fra andre metalgenstan-
de herunder clips, penge, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgenstande, 
som kan skabe en forbindelse mellem 
de to klemmer. Kortslutning af batteriets 
klemmer kan forårsage forbrændinger eller 
brand.

d) Hvis batteriet er i dårlig stand, kan det 
lække væske: undgå enhver kontakt 
med denne. Hvis man ved et uheld kom-
mer til at røre væsken, skal man om-
gående skylle med vand. Der opsøges 
omgående læge, hvis væsken kommer i 
øjnene. Væskeudslip fra batteriet kan med-
føre irritation eller forbrændinger.

e) Man må ikke bruge en beskadiget eller 
modificeret batterienhed. Beskadigede 
eller modificerede batterier kan udgøre en 
uforudsigelig adfærd med efterfølgende 
brand, eksplosion eller risiko for kvæstelser.

f) Batteriet må ikke åbnes. Fare for kortslut-
ning.

g) Batterienheden må ikke udsættes for 
ild eller for høje temperaturer. Der opstår 
fare for eksplosion.

6) Sikkerhedsanordninger til skæringsarbej-
det
a) Hold hænderne væk fra skæreområdet 

og fra skæreklingerne. Da anordningen 
styres med en hånd, må man den anden 
hånd ikke befinde sig i nærheden af skæ-
reklingerne.

b) Hold alle kropsdele mindst 15 cm på 
afstand fra klingen. Opmærksom brug af 
værktøjet kan forebygge kvæstelser.

c) Forbipasserende og andre personer 
skal holde en afstand på mindst 1,5 m 
fra skæreklingen. Værktøjet må ikke be-
væges, når klingen bevæger sig.

d) Hvis værktøjet blokeres, sættes afbry-
deren på OFF, før man prøver at frigøre 
klingen.
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e) Det elektriske værktøjs klinger er meget 
skarpe. Undlad at røre klingerne for at 
undgå kvæstelser.

f) Kontrollér, at der ikke findes genstande 
eller kabler, som skjules af grenene, før 
beskæringen starter.

g) Klingen og grebet kan nå op på meget 
høje temperaturer, især i situationer 
med intens brug. Vi anbefaler at bruge 
sikkerhedshandsker.

h) Det er forbudt at arbejde i vådt vejr, og 
efterlade det elektriske værktøj under 
regn eller sne.

7) Service
a) Klingens slitage skal kontrolleres jævn-

ligt og slibes. Sløve klinger overbelaster 
værktøjet. Skader som følge af værktøjets 
brug med klinger, som ikke er i optimal til-
stand, dækkes ikke af garantien.

b) Det elektriske værktøj skal udelukken-
de repareres af kvalificeret personale 
under anvendelse af originale reserve-
dele. Herved er det muligt at opretholde det 
elektriske værktøjs sikkerhed.

c) Beskadigede batterier må aldrig repa-
reres. Batteriernes vedligeholdelse må kun 
udføres af producenten eller af leverandører 
fra autoriserede tjenester.

 2.2 BATTERI / BATTERIOPLADER

 ADVARSEL 
De følgende sikkerhedsforskrifter integrerer 
sikkerhedskravene i den specifikke instrukti-
onsbog til batteriopladeren. 
• Batteriopladeren er konstrueret til brug i 

lukkede omgivelser. Opladningen skal foregå 
indendørs.

• Tag batteriet ud, før batteriopladeren rengø-
res for at undgå medfølgende skader og risiko 
for elektrisk stød.

• Batteriet må ikke udsættes for sol eller 
meget skarpt lys. Må ikke placeres på varme 
overflader. Batteriet kan eksplodere.

• Batteriet skal afkøle helt, før opladningen 
starter.

• Batteriet må ikke skilles ad eller beskadiges 
for at forebygge kvæstelser

• Batteriopladeren må kun bruges med opla-
delige batterier. I modsat fald kan det udløse 
brand og eksplosioner. Du må kun bruge den 
originale batterioplader.

• Kontrollér altid batteriopladeren, kablet 
og stikket før hver brug. Henvend dig til ser-
vicecenteret for reparation eller udskiftning, hvis 
de er beskadigede. Undlad at bruge beskadige-
de batteriopladere. Undlad at reparere beskadi-

gede batteriopladere for at sikre, at værktøjet er 
sikkert at bruge.

• Kontrollér, at batteriopladerens spænding 
svarer til batteriets, da det ellers kan medføre 
kvæstelser.

• Hold batteriopladeren ren, langt væk fra 
fugtige omgivelser og regn. Undlad at bruge 
batteriopladeren udendørs. Snavs og vand kan 
trænge ind og medføre skader på batterioplade-
ren og kvæstelser.

• Batteriopladeren er konstrueret til brug 
med de originale batterier, da andre kan 
medføre risiko for brand eller eksplosioner.

• Undlad at bruge beskadigede batteriopla-
dere for at reducere risikoen for kvæstelser.

• Undlad at bruge batteriopladeren på an-
tændelige overflader (f.eks. papir)

 2.3 MILJØBESKYTTELSE

Miljøbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bør 
have høj prioritet under anvendelse af maskinen - 
dette vil gavne både vores fællesskab med andre 
mennesker og det miljø, vi lever i. 
• Undgå at være til gene for nabolaget. Brug kun 

maskinen på fornuftige tider (ikke tidligt om 
morgenen eller sent om aftenen/natten, når der 
kan være til gene for de nærmeste omgivelser).

• Kæden smøres med olie, og under arbejdet vil 
der altid være en mængde olie, der går spildt i 
miljøet. Anvend derfor kun biologisk nedbrydeli-
ge olietyper, der er specifikt beregnet til denne 
type anvendelse. Anvendelse af mineralsk olie 
eller motorolie medfører alvorlige skader på mil-
jøet.

• Overhold nøje de lokale bestemmelser hvad 
angår bortskaffelse af emballage, slidte dele og 
andre komponenter, som kan påvirke miljøet. 
Disse typer affald må ikke bortskaffes sammen 
med det almindelige husholdningsaffald, men 
skal indleveres særskilt til egnede genbrugs-
stationer, som vil sørge for genanvendelse af 
materialerne.

• Overhold nøje de lokale bestemmelser vedrø-
rende bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

• Efter endt levetid må maskinen ikke efterlades i 
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugssta-
tion for bortskaffelse i henhold til de gældende 
lokale bestemmelser.

Elektriske apparater må ikke bortskaffes 
sammen med husholdningsaffald. I følge 
det europæiske direktiv 2012/19/EU om 
bortskaffelse af elektriske og elektroniske 
apparater og dets genanvendelse i 

henhold til de nationale bestemmelser, skal 
elektriske apparater efter endt levetid indsamles 
separat med det formål at kunne genanvendes 
på en miljøforsvarlig måde. Hvis elektriske 
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apparater bortskaffes direkte på losseplads eller i 
terræn, kan skadelige stoffer sive ned til 
grundvandet og trænge ind i fødekæden med 
risiko for menneskers sundhed og velvære. 
Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette 
produkt kan fås hos de lokale myndigheder for 
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din 
forhandler.

Når batterierne er udtjente, skal de 
bortskaffes på en miljøvenlig måde. 
Batteriet indeholder materiale, som er 
skadeligt for jer og for miljøet. Det skal 
fjernes og bortskaffes særskilt på en 

genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt 
emballage sikrer, at materialer kan 
genbruges og genanvendes. Brug af 
genbrugte materialer hjælper med at 
forhindre miljøforurening og reducerer 
efterspørgslen efter råmaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

Denne maskine er et værktøj til havepleje og 
navnlig et bærbart, batteridrevet beskæresaks.
Maskinen består hovedsageligt af en motor, som 
driver en klippeanordning.

 ADVARSEL 
Brug i løbet af længere tid eller i forkerte positioner 
kan medføre skader på din krop over længere sigt.
Foretag rengøring og vedligeholdelse, før værktø-
jet sættes væk.
Hvis værktøjet har fået et slag eller er faldet ned, 
skal du sikre dig, at det er i god stand, før du star-
ter det.

 3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG 
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Maskinen består af (Fig.1):
A aftagelig klinge
B fastmonteret klinge
C mekaniske til fastgøring af klinge
D greb til blokering/frigørelse
E udløser
F greb
G display
H batterier
I batterioplader
J beskyttelse til klinge
K rørnøgle
L tænd/sluk-knap (on/off)

 3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udelukkende designet 
og fremstillet til beskæring af grene.

 – beskære og klippe;
 – klippe hække;
 – kun at blive brugt af én bruger.

 3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne 
kan være farlig og risikere at medføre kvæstelser 
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for 
eksempel følgende (men ikke udelukkende):

 – graveringsarbejde;
 – udførelse af slagteriarbejde;
 – anvendelse af værktøjet til at skære 

andre materialer end træ (plastmaterialer 
eller byggematerialer);

 – anvendelse af værktøjet af 
flere brugere ad gangen.

 VIGTIGT  Uegnet brug af værktøjet medfører, 
at garantien bortfalder. Endvidere ophører 
producentens ansvar, hvilket betyder, at brugeren 
selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som følge 
af skader eller kvæstelser på sig selv eller andre 
personer.

 3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, 
dvs. ikke professionelle operatører. Maskinen er 
beregnet til "hobbybrug".

 3.2 SIKKERHEDSMÆRKNING

Maskinen er mærket med forskellige symboler 
(Fig. 1). Symbolerne skal huske brugeren på 
de handlinger, som skal udføres for at benytte 
maskinen på sikker vis.

Symbolernes betydning:
Fare! Hvis denne maskine 
anvendes ukorrekt, kan den være 
farlig for brugeren og andre.

Fare! Fare for overskæring 
eller alvorlige kvæstelser.

Advarsel! Læs anvisningerne, 
inden maskinen anvendes.

Advarsel! Brug høreværn, 
beskyttelsesbriller og 
beskyttelseshjelm.
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Advarsel! Brug arbejdshandsker 
og skridsikkert sikkerhedsfodtøj!

Fare! Må ikke udsættes 
for regn eller fugt.

Advarsel! Hvad angår batteriet 
og batteriopladeren henvises 
man til brugsanvisningen.

 VIGTIGT  Hvis mærkaterne er blevet ødelagt 
eller er ulæselige, bør de udskiftes. Ret 
henvendelse til dit autoriserede servicecenter for 
at få udleveret nye mærkater.

 3.3 TYPESKILT

Typeskiltet indeholder de følgende data (Fig. 2):
1. Fabrikantens navn og adresse
2. Overensstemmelsesmærkning
3. Konstruktionsmåned-/år
4. Type af maskine
5. Forsyningsspænding
6. Nominel effekt
7. Serienummer
8. Varenummer
9. Dobbelt isolering

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i 
felterne på etiketten på indersiden af forsiden.

 VIGTIGT  Anvend identifikationsdata på type-
skiltet hver gang der rettes henvendelse til det 
autoriserede servicecenter.

4. UDPAKNING (Fig. 2)

1. Åbn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at 
tabe enkeltdele

2. Læs dokumentationen i kassen, inklusiv den-
ne vejledning.

3. Tag værktøjet ud af kassen.
4. Bortskaf kasse og emballage i overensstem-

melse med de lokale bestemmelser.
 Kontrollér, at værktøjet og batterierne 

er rene og tørre, og sæt så batteriet i det 
relevante leje på saksen.

5. BETJENINGSORGANER

 5.1 TÆND/SLUK-KNAP (ON/OFF) (Fig.1 L) 

• Tænd maskinen

• vælg klingens åbning

 5.2 UDLØSER (Fig.1 E)

• Start klingens bevægelse

 5.3 GREB TIL BLOKERING/
FRIGØRELSE (Fig.1 D)

• Forhindrer eller aktiverer udløseren

6. BRUG AF MASKINEN

 Sikkerhedsforskrifterne, som skal føl-
ges, er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter 
skal følges nøje for at undgå alvorlige risici 
eller farer.

 VIGTIGT  Læs den tilhørende manual for 
anvisninger vedrørende batteriet.

 6.1 KLARGØRING

Før arbejdet startes er det nødvendigt at udføre 
en række kontroller og handlinger for at sikre, at 
arbejdet udføres hensigtsmæssigt og under sikre 
forhold.

 6.1.1 Kontrol af batteriet

Køb et batteri med tilstrækkelig kapacitet i 
forhold til driftskravene og lad det helt op i 
henhold til vejledningen i batteriets håndbog. 
Listen over batterierne der er 
kompatible med denne maskine er 
anført i tabellen "Tekniske data".
• Før brugen (hver gang):

 – kontrollér batteriets ladetilstand i henhold til 
anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

 6.1.2 Kontrol af tænd/sluk-
knappen (ON/OFF)

Kontrollér, at tænd/sluk-knappen ON/OFF funge-
rer korrekt.

 Klingen skal standse, når udløseren 
slippes.

 6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfør de følgende sikkerhedskontroller og 
kontrollér at resultaterne svarer til dem som er 
anført i skemaerne.

 Udfør altid sikkerhedskontrollerne før 
maskinen tages i brug.
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Emne Resultat
Håndtag og skærme Rene, tørre uden 

rester af olie og fedt; 
fastgjort korrekt og 
solidt til maskinen.

Skruer på maskinen 
og på klingen

Korrekt fastgjorte 
(ikke løsnede)

Beskyttelses-
anordninger

Hele - ikke 
beskadigede.

Batteri Ingen skade på 
dets kappe, ingen 
væskeudsivning

Maskine Ingen tegn på 
skader eller slid

Tænd/sluk-knap (ON/
OFF), udløser, greb til 
blokering/udløsning

Alle 
betjeningsanordninger 
skal bevæge sig frit 
og må ikke tvinges

Prøvekørsel Ingen usædvanlige 
vibrationer.
Ingen usædvanlige 
lyde

 6.3 START OG ARBEJDE

1. Tag klingebeskyttelsen af (Fig.3 A).
2. Tryk på tænd/sluk-knappen (ON/OFF) 

(Fig.3 B) i 2 sekunder.
3. Efter lydsignalet. 
4. Tag fat i udløserhåndtaget (fig.3 C), og tryk på 

aftrækkeren (fig.3 D) for at aktivere knivene.
5. Klingen lukker, når man trykker på udløseren 

og åbner, når man slipper den (Fig. 4).
6. Placer klingen på den gren, der skal beskæres 

(Fig.5).

 Slip udløseren, hvis klingen blokeres. 
Klingen bringes automatisk tilbage til den 
maksimalt åbne position.

 Hvis den ikke bruges i 1 minut, slukker 
saksen automatisk.

 6.4 JUSTERING AF KLINGENS 
ÅBNING (Fig. 6)

Den bevægelse klinges åbning justeres som 
følger:
1. tryk på tænd/sluk-knappen (ON/OFF) for at 

aktivere maskinen (Fig. 1 L)
2. tryk på tænd/sluk-knappen (ON/OFF) for at 

vælge driftsfunktion:
• funktion "1" - et grønt lys, for at beskære 

grene med en diameter på maks. 15 mm 
(Fig. 6 I);

• funktion "2" - to grønne lys, for at beskære 
grene med en diameter på maks. 25 mm 
(Fig. 6 II);

• funktion "3" - tre grønne lys, for at beskære 
grene med en diameter på maks. 30 mm 
(Fig. 6 III);

 6.5 STANDSNING

1. Slip udløseren
2. Hold tænd/sluk-kontakten trykket ind i 2 

sekunder
3. Vent på lydsignalet
4. Tag batteriet ud af dets leje 
5. Sæt klingebeskyttelsen på

 Undlad at røre klingen, når den bevæger 
sig.

Man må aldrig holde fingeren på udløseren 
under flytning for at undgå utilsigtet start.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

 7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

 Sikkerhedsforskrifterne, som skal føl-
ges, er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter 
skal følges nøje for at undgå alvorlige risici 
eller farer.

 Før der udføres nogen form for kontrol, 
rengøring eller vedligeholdelses-/indstillings-
indgreb på værktøjet:
• Sluk værktøjet;
• Fjern batteriet fra af dets leje.
Hyppig kontrol af værktøjet sørger for, at det er 
sikkert og pålideligt:
• Undlad at sprøjte vand på værktøjet og dyppe 
det i vand. Det kan medføre kortslutningen inden 
i værktøjet.
• Hold grebet og eventuelle ventilationsanordninger 
til motoren rene med en klud til at rengøre 
værktøjet. Undlad at bruge rensemidler til at 
rengøre værktøjet for at undgå at ødelægge 
overfladerne.
• Rengør klingen efter hver brug, og beskyt den 
med olie eller beskyttelsesmiddel (Fig. 7).
• Stram kun fastgøringsmekanismen efter behov 
(Fig. 1 C) med den medfølgende rørnøgle (Fig. 1 K). 

 7.2 BATTERI

 7.2.1 Batteritid

Batteritiden bestemmes først og fremmes af:
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a. miljømæssige faktorer, som kræver mere 
elektrisk energi:
 – savning af for store træer og grene.

b. brugerens opførsel, man bør undgå:
 – hyppig tænding og slukning under arbejdet
 – brug af en passende skæreteknik til arbejdet 

der skal udføres (afsnit 6.4).

For at optimere batteriets autonomi er det altid en 
god ide at:
• skære træ når det er tørt;
• værktøjet må ikke overbelastes.

I tilfælde af at man ønsker at anvende maskinen 
i længere arbejdssessioner end standardbatteriet 
er i stand til at understøtte, kan man:
• købe et sekundært standardbatteri 

til erstatning for det afladede batteri, 
således at man kan fortsætte arbejdet

 7.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Tryk på spærreknappen placeret i batteriet 
(Fig. 8 A).  

2. Tag batteriet ud af maskinen (Fig.8 B).
3. Indsæt batteriet i batteriopladerens leje 

(Fig. 9).
4. Slut batteriopladeren til en stikkontakt 

(Fig. 9 B) med en spænding, som svarer 
til, hvad der er angivet på typeskiltet.

5. Sørg altid for en fuldstændig genopladning 
under overholdelse af forskrifterne i batteriets/
batteriopladerens brugsanvisning.

 BEMÆRK  Batteriet er udstyret med en 
beskyttelse, som hindrer opladning, såfremt 
temperaturen er under frysepunktet mellem 4 °C 
og +40 °C.

 BEMÆRK  Batteriet kan oplades (også delvist) 
på et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette 
indebærer risiko for beskadigelse af batteriet.

 7.2.3 Genmontering af batteriet 
på maskinen

Efter opladningen:
1. Fjern batteriet fra dets leje i batteriopladeren 

(undgå at lade det oplade i lang tid efter at det 
er helt opladet).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.
3. Indsæt batteriet i dets leje på maskinen.
4. Tryk batteriet i bund, indtil der høres et "klik", 

som tegn på at det er låst i stilling og har sikker 
elektrisk kontakt.

 7.3 RENGØRING

 7.3.1 Rengøring af værktøjet

Hver gang efter arbejde skal værktøjet renses 
omhyggeligt for støv og rester.
• Rengør altid værktøjet efter brug med en ren 

klud fugtet med et neutralt rengøringsmiddel.
• Fjern ethvert spor af fugt med en blød og tør 

klud. Fugtighed risikerer at forårsage elektrisk 
stød.

• Anvend ikke aggressive rengøringsmidler eller 
opløsningsmidler til at rengøre plastdelene og 
håndgrebene.

• Brug ikke vandstråler, og undgå at gøre motoren 
og de elektriske dele våde.

• For at undgå overophedning og skader på 
motoren og på batteriet skal man altid sikre sig, 
at gitrene til indsugning af køleluft er rene og frie 
for snavs.

8. EKSTRAORDINÆR VEDLIGEHOLDELSE

 Kontakt din forhandler eller et ser-
vicecenter for slibning eller udskiftning af 
klingerne.

9. OPMAGASINERING

 9.1 OPMAGASINERING AF 
VÆRKTØJET OG BATTERIET

1. Fjerne batteriet fra dets leje og oplad det.
2. Undlad at opbevare anordningen i ekstremt 

varme eller kolde omgivelser.
3. Batterierne og batteriopladerem skal opbeva-

res på et tørt og sikkert sted for at forebygge 
indtrængen af varme, støv og fugt.

4. Værktøjet skal opbevares på et sikkert sted 
langt fra børns rækkevidde.

5. Sørg for at fjerne nøglerne eller instrumenterne, 
som anvendes til vedligeholdelsen.

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nødvendi-
ge anvisninger til brug af maskinen og en korrekt 
grundlæggende vedligeholdelse, som kan udfø-
res af brugeren selv. Alt justerings- og vedlige-
holdelsesarbejde, der ikke er beskrevet i denne 
brugsanvisning, skal udføres hos din forhandler 
eller et specialiseret servicecenter, som er i be-
siddelse af den nødvendige fagkundskab og det 
nødvendige værktøj til at udføre arbejdet korrekt, 
således at maskinens oprindelige sikkerhedsni-
veau bibeholdes.
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Indgreb udført af værksteder, som ikke er god-
kendte, eller af ukvalificerede personer medfører, 
at alle fabrikantens garantier og forpligtelser eller 
ansvar bortfalder.

• Kun de officielt autoriserede værksteder kan 
udføre reparation og vedligeholdelse, som dæk-
kes af garantien. 

• De autoriserede servicecentre anvender ude-
lukkende originale reservedele. De originale 
reservedele og det originale tilbehør er blevet 
specielt udviklet til disse maskiner.

• De uoriginale reservedele og tilbehør er ikke 
blevet godkendt, og anvendelse heraf medfører, 
at garantien bortfalder.

• Det anbefales at få foretaget en årlig kontrol af 
maskinen på et autoriseret servicecenter til ved-
ligeholdelse, service og kontrol af de monterede 
sikkerhedsanordninger.

11. GARANTIDÆKNING

Garantien dækker alle materiale- og fabrikations-
fejl. Brugeren bør nøje følge alle anvisninger i den 
vedlagte dokumentation.

Garantien dækker ikke skader som følge af:
• Manglende kendskab til den medfølgende do-

kumentation.
• Uagtsomhed.
• Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.
• Anvendelse af uoriginale reservedele.
• Anvendelse af tilbehør, som ikke er leveret eller 

godkendt af fabrikanten.
Garantien dækker heller ikke:
• Normal slitage på forbrugsmaterialer såsom 

skæreanordninger og sikkerhedsbolte.
• Normal slitage.

Køber er beskyttet af den nationale lovgivning. 
Købers rettigheder i henhold til den nationale 
lovgivning er ikke på nogen måde begrænset af 
denne garanti.

12. TABEL TIL NORMAL VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed

Første gang Efterfølgende 
hver

MASKINE
Kontrol af alle fastgøringer - Før hver brug
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - Før hver brug
Generel rengøring og kontrol - Efter hver brug

13. PROBLEMER OG DERES LØSNING

PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING
1. Maskinen aktiveres ikke • Hovedafbryderen (ON/

OFF) sidder i OFF-position
• Batteriet er fladt
• Batteriet er ikke 

sat korrekt i

• Placer hovedafbryderen 
(ON/ON) sidder i 
ON-position

• Oplad batteriet
• Fjern batteriet og 

sæt det i igen

2. Maskinen standser i 
løbet af beskæringen

• Batteriet er fladt
• Batteriet er næsten fladt

• Oplad batteriet
• Oplad batteriet
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3. Skæreklingen sætter 
sig fast i en tyk gren

• Batteriet er næsten fladt
• Grenen er for hård
• Grenens diameter er for 

stor

• Oplad batteriet                     

• Grenen egner sig 
ikke til beskæring

• Grenen egner sig 
ikke til beskæring

4. Beskæringen er 
uregelmæssig

• Skæreklingen er ikke 
spændt

• skæreklingen er sløv eller 
slidt

• Stram skruerne på skære-
klingen 

• Udskift skæreklingen (*)

Såfremt de ovennævnte indgreb 
ikke løser problemet, bør der rettes 
henvendelse til forhandleren.
* Indgreb, som skal udføres af din forhandler 
eller et specialiseret servicecenter

14. EKSTRAUDSTYR

 14.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at imøde-
komme de forskellige driftskrav, er tilgængelige 
(Fig. 10). Listen over batterierne der er kompatible 
med denne maskine er anført i tabellen "Tekniske 
data".

 14.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig. 11).



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Forbice da potatura a batteria

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
    

e) Ente certificatore:  /
                

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate:

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
j) Potenza netta installata:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516281/0

72 dB(A)
75 dB(A)
/

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

a)  Tipo / Modello Base: SCS 100 Li 20 S

c)  Numero di Serie: 22A••SCS000001  ÷  99L••SCS999999

d)  Motore: a batteria

                                                    



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine:  

Battery pruning shear

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   /

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
j) Net power installed:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516281/0

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

72 dB(A)
75 dB(A)
/

a)  Homologation type: SCS 100 Li 20 S

c)  Serial number: 22A••SCS000001  ÷  99L••SCS999999

d)  Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

                          



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :   
 Sécateur électrique avec batterie 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: à batterie  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification : Non applicable 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
j) Puissance installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date            

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Battery pruning shear 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body: Not applicable 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
j) Power installed 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                            

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:  
 Elektrische Gartenschere, batteriebetrieben 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
j) Installierte Leistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                           

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine:  
 Elektrische snoeischaar met accutoevoer 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: : accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
j) Geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                        

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina:  
 Podadora eléctrica con batería 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador: No aplica 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
j) Potencia instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                            

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Podadora elétrica alimentada por bateria 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: Bateria 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador: Não aplicável 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
j) Potência instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή:  
 Ηλεκτρικό κλαδευτικό μπαταρίας 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης: Δεν εφαρμόζεται 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
j) Εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Batarya 
beslemeli elektrikli budama makası 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor : batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir: 
e) Sertifikalandıran kurum: Uygulanamaz 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
j) Kurulu güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина 
 Моторна пила за градинарство со батерија 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според директивите: 
д)  тело за сертификација: Не се применува 
ѓ) тест СЕ за типот: Не се применува 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen:  
 Elektrisk batteridrevet beskjærer 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert effekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen Batteridriven 
elektrisk beskärare 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ: Inte tillämpbar 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad effekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                           

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen:  
 Elektrisk batteridrevet beskæresaks 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan: Ikke anvendelig 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret effekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép:  Akkumulátoros elektromos metszőolló 
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv: Nem alkalmazható 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Аккумуляторный электрический секатор 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган: Непригодный 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
j) Установленная мощность 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата     
                         

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj:  
 Škare za obrezivanje s baterijskim napajanjem 
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 



FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone:  
 Akkukäyttöiset oksasakset 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu teho 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj:  
 Elektrické akumulátorové nůžky na větve 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán: Nelze použít 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna:  
 Sekator elektryczny zasilany akumulatorem 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca: Nie dotyczy 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Akumulatorske škarje za obrezovanje 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina:  
 Električna pila na bateriju za potkresivanje grana 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Elektrické 
akumulátorové nožnice na konáre 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán: Nepoužiteľné 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j)  Inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Foarfecă de 
grădină electrică alimentată de baterie 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare: Nu se aplică 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                            

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys:  
Akumuliatoriumi maitinamos elektrinės žirklės genėjimui 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga: Netaikoma 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna:  
 Akumulatora elektriskās zaru šķēres 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde: Nav piemērojams 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                            

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Električna testera na bateriju za potkresivanje grana 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo: Nije primenljivo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j)  Instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината:  
 Електрическа ножица с акумулаторна батерия 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите: 
 д) Сертифициращ орган: Не е приложимо 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:  
 Akutoitega elektriline oksalõikur 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud võimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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